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TEXTO

Venezuela's government knocked three zeros off the currency, the bolívar, in a move to fight inflation, which reached 22% in the 12 months to December. Critics said prices would continue to rise, since the new currency is not backed by changes in economic policy.
Tradução Livre

1. Encontrando os verbos e dividindo as orações.

/ Venezuela's government knocked three zeros off the currency, the bolívar, in a move to fight inflation, / which reached 22% in the 12 months to December. / Critics said / prices would continue to rise, / since the new currency is not backed by changes in economic policy. /
2. Verbos

To knock = bater, derrubar [passado ( knocked].

To fight = lutar, combater.

To reach = alcançar, atingir [passado ( reached].

To say = dizer, afirmar, falar [passado ( said].

Would = verbo auxiliar para formar o futuro do pretérito.

To continue = continuar.

To rise = ascender, subir, levanter.

To be = ser, estar [presente 3a pessoal do singular ( is]

3. Tradução das orações.

/ Venezuela's government knocked three zeros off the currency, the bolívar, in a move to fight inflation, / 

O governo da Venezuela derrubou três zeros da moeda corrente, o Bolívar, em um movimento para combater a inflação,

/ which reached 22% in the 12 months to December. / 

a qual alcançou 22% em 12 meses até dezembro.

/ Critics said / 

Os críticos  dizem

/prices would continue to rise, / 

que os preços continuariam a crescer

/since the new currency is not backed by changes in economic policy. /
desde que a nova moeda corrente não é suportada para mudanças na política econômica.
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